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gung, d.h. ein wachsendes Selbstbewusstsein und zunehmende politische Beteiligung 
der Afro-Lateinamerikaner in den 1930er Jahren (z.B. in Gewerkschaftsbewegungen, 
siehe S. 245). Die Depression beendete allerdings diesen Boom (S. 248).  

Im fünften Kapitel (S. 249-308) behandelt der Autor dann den Zeitraum 1930-
2000, während dem die Politisierung der Afro-Lateinamerikaner stattfand. Vor allem 
seit 1940 verzeichnen Staaten wie Brasilien und Kuba in ihrem nationalen Zensus 
einen Anstieg der Zahl von Personen afrikanischer Herkunft (S. 251), der den vorheri-
gen Schwund zwar nicht völlig aufhob, dennoch beachtlich war. Interessanterweise 
vermerkt Andrews ab den 1990er Jahren erneut einen Rückgang, für den es allerdings 
keine Erklärung gebe (S. 253). Da es außer für Brasilien und Puerto Rico keine eth-
nisch-rassischen Angaben gibt, beschränken sich seine Ausführungen überwiegend auf 
diese beiden Staaten. Das Buch endet mit einem kleinen Ausblick auf das 21. Jahr-
hundert (Kapitel 6, 2000 und später, S. 309-326).  

Resümierend betrachtet liefert das Buch einen guten Überblick über den Entwick-
lungsprozess, in dem aus versklavten Menschen Bürger wurden, welche selbstbewusst 
ihre Identität ausleben und einen bedeutenden Anteil an der nationalen Gesellschaft 
darstellen. Wenngleich die Beschränkung auf wenige Staaten die Ergebnisse etwas 
relativiert, zeigt Andrews dennoch wichtige Entwicklungen auf, deren Einflüsse in 
abgeschwächter Form auf andere Staaten übertragen werden können.  
 

Bettina Schmidt  
 
 

Grabowski, Nils Th.: Aztekisch (Nahuatl) Wort für Wort. (Kauderwelsch Band 179). Biele-
feld: REISE KNOW-HOW Verlag Peter Rump, 2004, 192 pp. ISBN 3-89416-355-0.  

Netzel, Rebecca: Sioux/Lakota Wort für Wort. (Kauderwelsch Band 193). Bielefeld: REISE 
KNOW-HOW Verlag Peter Rump, 2005, 192 pp. ISBN 3-89416-361-5.  

 
The Kauderwelsch series of phrase books for travellers has enjoyed considerable 
popularity in recent years due to its novel approach to language learning and to the 
ever widening range of languages it covers. Two recent additions are devoted to in-
digenous tongues of the Americas. The first presents the most widely spoken language 
on the North American continent, Nahuatl, the former Aztec language of Mexico, with 
up to 2 million speakers today in a variety of far-flung dialects. The second describes 
Lakota, commonly but inaccurately known as Sioux (of which it is just one major 
dialect grouping), the most celebrated Native American language of the United States, 
and often used as a stand-in for �Indian� in film, theatre and novels.  

Grabowski�s book is at best a curious mix of New Age mysticism and language 
facts, or rather factoids, semi-facts packaged lightly for popular consumption, but far 
more often of fictional grammar and phrases � a potpourri of tidbits guaranteed to 
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leave the educated reader with an unsettling aftertaste. Inspired by his own personal 
Nahuatl guru, a certain IQ Tlacatzin Stivalet, the author undertook to present the lan-
guage in the context of the latter�s �ometeotzintli� (p. 68), a kind of Aztec-laced, dual-
istic pseudo-philosophy translated fancifully as �two-essence�. Grabowski, whose 
expertise lies in the field of veterinary medicine, not linguistics, language teaching or 
Mesoamerican studies, attempts to spice his book with a colourful array of interesting 
tips and details of life and customs in Nahua communities and on how best to behave 
when interacting with members of such communities. In this he succeeds for the most 
part admirably.  

It is when he grapples with grammar that Grabowski goes sprawling. Although the 
present reviewer informed the publisher of serious and fundamental errors in a sample 
chapter sent to him long before the book went into print, the book has appeared with 
the errors unchanged. The published version is riddled with the kind of errors, spelling 
mistakes and misunderstandings that only a beginner could make, not someone who 
has studied at the feet of a master. Thus, the nonexistent otitecacac (p. 37, for otitecac) 
is alleged to mean �I heard someone� (which would be onitecac) when it is clear from 
the context that he means �you heard someone�.  

The grammar, for what it is worth, is presented in simplified form and introduced 
gradually over the first half of the book, a pleasing characteristic of the series as a 
whole. Interspersed with the grammar sections are sentences and vocabulary organized 
around a series of culturally relevant themes that go way beyond what one usually 
encounters in phrase books. In this the series excels. In Grabowski�s book many of the 
sentences purportedly acquired from his �mentor� and from everyday experience in 
Mexico look very much as if they were cobbled together and adapted from other 
publications, including Arenas� well-known 17th-century phrase book of Nahuatl. A 
book such as this is needed. It is just a pity that the present work falls so far short of its 
objective.  

Netzel�s Lakota phrase book, on the other hand, is a refreshing contrast. A beauti-
fully assembled, competent presentation of Lakota grammar, sentence structure, cul-
ture and customs, this little masterpiece was written by someone who knows the lan-
guage intimately and who knows how to present it in a simplified, yet accurate, fash-
ion that keeps the novice�s attention and interest. The introductory section on 
pronunciation and basic grammar provides a solid foundation for learning the lan-
guage. The orthography is the best available, one that has recently become the stan-
dard. The sentences and vocabulary chosen for the conversational topics, including the 
inevitable sections on the powwow and on horses, are the kind everyone attempting 
communication in Lakota communities needs and could use with profit. The complexi-
ties of Lakota are barely skimmed but Netzel was wise to limit such matters in a work 
of this nature.  
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It was announced for both the Grabowski book and Netzel�s that CDs with the 
sentences read by native speakers were in preparation. The Nahuatl CD, �Kauder-
welsch Aztekisch (Nahuatl) AusspracheTrainer� (ISBN 3-8317-6117-5), appeared in 
2005. For the reasons given above, it cannot be recommended as an accurate guide to 
the native pronunciation of the language. Sadly, the publisher has since announced 
that the CD accompanying the Lakota phrase book has been cancelled. A reason has 
not been given. It is to be hoped that at some future date work on the CD might re-
sume.  

Summing up, the uneven talents and expertise of the authors of the Kauderwelsch 
series are reflected all too clearly in their products. Of these, the Nahuatl phrase book 
represents the worst, the Lakota book the best the series has to offer. These two works 
could hardly be further apart. Since both languages are of great interest to German 
Americanists and to Hobby-Indianists, who attract a large following in Europe, it is 
regrettable that only one can be recommended.  
 

Gordon Whittaker 
 
 
Riese, Berthold: Aztekische Schöpfungs- und Stammesgeschichte (Ethnologische Stu-
dien, Bd. 38). Berlin: LIT Verlag, 2007. 212 S., ISBN 10: 3-8258-0129-2.  
 

The title of this book is somewhat misleading, suggesting as it does that the book is an 
ethnological study of Aztec cosmogony and tribal history. It is in fact a new edition of 
one of the most beautiful texts in Classical Nahuatl, the language of the Aztecs. The 
Leyenda de los Soles, perhaps the most well-known of the manuscript texts in the so-
called Codex Chimalpopoca, presents a traditional Aztec synopsis of the history of the 
world from its creation in the first of five world ages down to the Spanish Conquest in 
1519. It is by no means the only Aztec version of their cosmogony and history, but it 
is certainly one of the most influential and the one cited most frequently in modern 
works popularising Aztec culture.  

Given the simplicity of its language and style, the Leyenda de los Soles is also a 
favourite choice as reading material in Nahuatl classes. For that reason a new edition 
such as this with its copious footnotes and its index of terms should be welcomed by 
students and educators alike. The editor describes the present work as containing the 
most complete translation in German to date. This is not just because the previous one, 
by Walther Lehmann back in 1938 (republished in 1974), was based on Francisco del 
Paso y Troncoso�s faulty and orthographically inconsistent 1903 transcript. More cru-
cially, it is because a manuscript in the Bibliothèque Nationale, Paris, preserving the 
missing end section of the Leyenda, was not brought to light until Peter Tschohl pub-
lished it in 1989. Since that date a two-volume English edition (1992) by John Bier-
horst has appeared, in which the complete Nahuatl text together with translation and 


